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The BD BBL™ MGIT™ AST SIRE cuctema e 6bp3a MmaHyanHa ka4ecTBeHa npouegypa 3a TeCTBaHe Ha YyBCTBUTENHOCT KbM
Mycobacterium tuberculosis, OT kynTypa, Ha CTPENTOMULUH, U30HWa3na, pudamnuH 1 eTamobyTon.

ObLO ONMUCAHUE N OBACHEHUE

TecTBaHeTO 3a aHTU-MUKobaKTepranHa YyBCTBUTENHOCT € HeoOXoaAMMO 3a NeKyBaHe Ha naumeHTu ¢ Tybepkynosa. JlekyBaHeTo
Ha Tybepkynosata 06MKHOBEHO MWHAaBa Ha PeXMM C MHOroOpolHM NekapcTBa, U3MNon3Banku NbpPBUYHU aHTU-MUKoBakTepuanHuTe
rniekapcTBa CTPEeNnTOMULIMH, 30HMa3una, pudamnuH n/unu etamdyton. BaxHo e nsnonssaHuTe aHTU-MMKODaKTEpUanHu nekapcTea
[a nokaxar nogxoAsiua akTMBHOCT cpelly Mycobacterium tuberculosis, T.e., YyBCTBUTEMHOCT.

Yctonumeata Ha MHorobponHu nekapctsa Mycobacterium tuberculosis (MDR-TB) Hanocnegbk e cepuno3eH npobnem Ha
3paBeona3sBaHeTo.! YCTOMUYMBOCTTa Ha BCEKM OT YETUPUTE MbPBUYHU NlekapcTea, cTpentoMmumnH (STR), nsoHuasug (INH),
pudamnuH (RIF), n etambyton (EMB), npaeu 6onectta no-TpyAHa v ckbna 3a fedyeHve. bbp3oTo ycTaHoBABaHE Ha Tasn
Aedopmaums e KpUTUYHO 3a ePEKTUBHOTO NleYeHne Ha nauueHTa.

[1Ba meTofa ce M3NON3BaT LUMPOKO 3a TECTBAHE HA aHTU-MUKoBaKTepmanHa Y4yBCTBUMTENHOCT. [bpBUAT MeTOA, N3BECTEH KaTo
MeToaa Ha Mponopuusa,2 nsnonssa Middlebrook n Cohn 7H10 unu 7H11 arap. ToBa cpaBHsiBa 6posi Ha KONIOHWUTE Ha fleKapCTBEHO-
cbAbpKalla U nekapcTBeHo-cBoboaHa cpeda. YCTOMYMBOCT KbM NEKApPCTBO € paskpuTta, korato 1% unv noseye ot nonynauusTa

€ yCTOMYMBA Ha NnekapcTBeHaTa KOHLEeHTpaLums npu TectBaHe. Peayntatnte ca 06UMKHOBEHO AOCTBLMHM cnef 21 feHa uHkybaums.
BTopuaT meTog ce ocHoBaBa Ha pacTex B TeYHa KynTypa v 0GUMKHOBEHO OTHeMa oT 3 Ao 14 gHu.

Cuctemara BD BBL MGIT AST npefoctass pe3yntaTta 3a YyBCTBUMTENHOCT B pamkuTe Ha 14 AHW 1 fJaBa Bb3MOXHOCT 3a
NPUNoXeHne Ha noaxoasia aHTMBMOTMYHA Tepanus B No-KpaTky CPOKOBE, OTKONKOTO MeToabT Ha nponopuusita.

APUHUUNU HA METOOUKATA

BD BBL MGIT UHpukaTtopHa EnpyBeTka 3a Pactex Ha Mukobaktepus e enpyBeTka, Cbabpxalia moaudumumpaH Middlebrook

7H9 6ynboH, konTo npu gobaseH BD BBL MGIT OADC oboratuten, noaabpxa pacTtexa 1 pa3no3HaBaHeTo Ha MUKobakTepusita
(BwxTe nuctoskata B BD BBL MGIT npogyktu). EnpyseTtkata MGIT cbabpxa drnyopecueHTHO CbenHEHWE, 3aKpeneHo B CUMMKOHa
Ha ABbHOTO Ha 16 x 100 mm enpyBeTka C Kpbrno AbHO. PryopecLeHTHOTO CbeANHEHME € YyBCTBUTENHO KbM NPUCHCTBUETO Ha
Kmcrnopog, pasTBopeH BbB OynboHa. HayanHaTta KoHUeHTpauus Ha pa3TBOPEH KMCIopos yTanoxsa oTAeNsHeTo OT CbeANHEHNETO, 1
marnkarta dpnyopecueHUmMs MoXe Aa ce pa3nosHae. [o-KbCHO, aKTMBHO AWLLALLMTE MUKPOOPraHU3MM KOHCYMUpaT Kucnopoaa, KouTo
noseornsiBa pnyopecueHumaTa ga 6bae HabnogasaHa usnonseanku 365 nm UV TpaHcunioMuHaTop unu gbnrosbiHosa UV namna.
BD BBL MGIT AST cuctema e 3—14 gHeBeH kayeCTBeH TeCT. TeCTbT Ce OCHOBaBa Ha pactexa Ha Mycobacterium tuberculosis

Liam B JlekapCTBEHO-CbAbpXalla enpyBeTka, U CpaBHEH C nekapcTeeHo-cBoboaHa enpyseTka. MGIT enpyseTkute ce Habniogasar
eXXeHeBHO OT TPeTVs AeH cried nHokynauusta. OTCbCTBUETO Ha hryopecLeHLUMs B TEKapCTBEHO-CbAbpXKaLlata enpyBeTka,

[ABa [ieHa cref nosiBsiBaHe Ha yopecLeHUMs B enpyBeTKaTa 3a KOHTPOI Ha pacTexa, € nokasaTerHo 3a YyBCTBUTENHOCT Ha
opraHu3Ma KbM TOBa fekapcTeo. PriyopecueHUms B TekapCTBEHO-CbAbpXallaTa enpyBeTka Ha, N 4o BTOPUS ieH OT NnosiBiBaHe
Ha chnyopecLieHUMsa B enpyBeTKaTa 3a KOHTPOI Ha pacTexa, € NokasaTernHo 3a yCTOWYMBOCT Ha OpraHn3ma KbM TOBa NleKapcTBO.

PEATEHTU
BD BBL MGIT AST SIRE koMnnekT cbabpxa rno Ase nmounusnpaHn amnynm cTpenToM1LMH, UCOHMasua, pudamnuH n etamoyTon.
MpubnuantenHa dopmyna* Ha amnyna NMoMUNU3NPaH CTPENTOMULINH:

CTPEMTOMUILIMH ....vvieeeetiee ettt e ettt e et e e et e e et e e e easseeeaaseeeeasseeeesseeeeasseeeeasseeeassseeansseeeansesesnseeeanssseeansneeaansneesanseaeans 160 pg
MpubnuanTenHa dopmyna* Ha amnyna nMounU3npaH NCOHNAa3nA:
VACOHMABIL ...ttt etttk e ot e h et et e ekt e b e e ehe e e et e et e et e e et na et et an e b s 20 ug
MpubnuanTenHa dopmyna* Ha amnyna nModunuanpan pudamnmH:
Lo X 1Y L BSOS P RS OTRUPRTRN 200 pg
MpubnuantenHa dopmyna* Ha amnyna nuounuapaH etambyTon:
[ E= 1Y 1) o] o OSSPSR 700 pg

*MpuroaeH n/vnn 4OMBbIHEH CNOpe U3NMCKBaHWATA 3a YAOBMNETBOPSBAHE Ha KputepunTe 3a edpekTUBHO (PYHKLMOHMPAHE.

BITOLWABAHE HA NMPOAOYKTA

Morat ga ce HabntogaBaT M3BECTHM Pa3nUKM BbB BbHLUHWUS BUA Ha nuodunusmpanute nekapcrea SIRE. Tosa e peaynTar oT
npoueca Ha nMounuanpaHe u He BNusie BbpXy KadecTBaTa Ha NpoayKTuTe.

WHcTpykumm 3a nsnonssaHe: Cmecsaiite Bcsika amnyna BD BBL MGIT nuodunusupax ctpentomuumH ¢ 4 ml ctepunHa
AenoHn3npaHa/gecTunupara Boaa, 3a Aa HanpasuTe ocHOBeH pa3Teop oT 40 pg/ml.

CwmecBalite Bcsika amnyna BD BBL MGIT nuodunuanpaH nconnasug ¢ 4 ml ctepunHa genoHmavnpaHa/gectunupana Boaa, 3a aa
HanpaBuTe OCHOBEH pa3TBop oT 5 pg/ml.

CwmecBalite Bcsika amnyna BD BBL MGIT nuodmnuanpaH pucdamnuH ¢ 4 ml ctepunHa geoHnsnpaHa/aectunupana soga, 3a aa
HanpasuTe OCHOBEeH pa3TBop oT 50 pg/ml.

CwmecBaliTe Bcsika amnyna BD BBL MGIT nuodunuanpax etambyTton ¢ 4 ml ctepunHa gerioHnsnpaHa/gectunupana Boaa, 3a ga
HanpaBuTe OCHOBEH pa3TBop oT 175 pg/ml.



Mpeaynpexaenus u NpeanasHu Mepku:

3a ynoTpeba npwv uH-eUMpPo AnarHocTuka.

JNaGopaTopHu npoueaypu CBbp3aHu C MUKOBaKTepUs, U3UCKBAT cneuunanHo obopyaBaHe U TEXHUKA Aa ce MUHMManu3npa
6uonuyHaTa onacHocT.3 MpakTuka 1 npoueaypu, 3agbpxallo o6opyaBaHe U NomelLeHue ¢ HABO 3a GuonuyHaTta sawuTa
2 ca Heo6xoAMMM 3a He-aepo30N-NPoU3BeXAaLLM MaHUMYyNaLMm Ha KTMHUYHU 06pasum, KakTo HanpuMep NOAroToBka

Ha KMCENMHHOYCTONYMBU HaTpUBKU. Bcuuku aepo3on-npounsBexaalum gemHocTy TpabBa aa ce nposexaar B Knac |

nnu |l GuonornyHo 6e3onaceH kabuHer. MpakTuka u npoueaypu, 3aabpxKallo obopyaBaHe U NOMeLLeHMe C HUBO 3a
6uonunyHara 3awmra 3 ca Heobxoanmm 3a nabopaTopHU AENHOCTU B Pa3nNpoOCTPaHEHMETO U MaHUNYJIMPaHeTOo Ha KynTypu
oT M. tuberculosis n M. bovis. U3cnegBaHuA Ha XXMBOTMHM CbLLO U3UCKBAT CrieumanHu npoueaypu.4
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H360 Moxe na yBpeau onnogutenHata crnocoGHOCT unu nnoga.

P201 MNpeaun ynotpeba ce cHabaeTe cbe cneumanHiu nHeTpykuun. P202 He nanonssavite npeav Aa cTe npoyeny u pasdpanu BCUYku
npegnasHu mepku 3a 6esonacHoct. P280 M3nonasaiTe npegnasHu pbkaBuuu/npennasHo obnekno/npeanasHu oduna/npegnasHa
Macka 3a nuue. P308+P313 MPU siBHa unu npegnonaraema ekcrnosuuus: MNMotbpcete MmeauumHckn cbeet/nomouy. P405 [a ce
cbxpaHsiBa nog kntod. P501 MaxBbpreTte cbabpKaHMETO/KOHTENHepa B CbOTBETCTBUE C MECTHUTe/obnacTHUTe/HaunoHanHuTe/
MeXAyHapoaHUTe HOPMaTUBHY aKkToBe.

BD BBL MGIT AST SIRE-Rifampin, nuogunmaunpan

BHumaHue

H302+H332 BpeneH npuv nornbLiaHe unu npy BauLLBaHe

P261 V36arBainTe BouLwBaHe Ha npax/nyLiek/ras/amm/vsnapenusi/aeposonu. P264 la ce namue crapatenHo cneg ynotpeba.

P270 a He ce siae, nve unu nywu npu ynotpeba Ha npoagykTa. P271 [a ce nanonasa camo Ha OTKpWUTO unu Ha gobpe
npoeTpuBomsicto. P301+P312 MNPU MOIMbLUAHE: MNpwu Hepa3nonoxeHue ce obageTe B LUEHTHP MO TOKCUKOJTIOIMMA

unu Ha nekap. P330 N3nnakHeTe yctata. P304+P340 MNPV BOWLUBAHE: N3BeneTe nuueTo Ha YACT Bb3AyX U ro NoctaBeTe B
nosvuus, ynecHsesawa guwanerto. P312 MNpu HepasnonoxeHue ce obagete B LLIEHTBP MO TOKCUKONOIMA unn Ha nekap.
P501 V3xBbpreTe cbabpKaHNETO/KOHTENHepa B CbOTBETCTBME C MeCTHUTe/obnacTHUTe/HauMoHanHUTe/MexayHapoaHuTe
HOPMaTVBHU aKTOBeE.

lMpoyeTeTe 1 M3NbRHABaANTE YKazaHUsATa CbAbpXKally ce BbB BCsSKa NIMCTOBKA B NakeTa, BkAountenHo n BD BBL MGIT
VMHOMKaTOpHa enpyBeTka 3a pacTex Ha MukobakTepust (BuxTe “HanunyHoct”).

HoceTte ynTpaBnoneToBu 3alLmMTHX o4Una, korato Habnogasarte ryopecueHLmns U U3nonasBanTe caMo AbArOBbLIHOBO OCBETNEHNE
(365 nm). HE N3MNON3BAUTE KbCOBbBJTHOBA YITTPABNOJIETOBA JTAMIMA MNPW HABJTIOOEHUE.

Mpenn n3nonasaHe, NOTpebuTenAT TpAGBa Aa Nperneaa enpyBeTKUTE 3a Creauw OT 3apassiBaHe Unv yBpexaaHe. Vsxsbprete
BCWYKM ENPYBETKW, aKko M3rnexaaT HENOAXOASALLM UMK ako nokassar cnyopecueHUms npeay nsnonssaHe. ManycHatute enpyBeTkm
TpsibBa Aa 6baaT npernedaHy BHUMaTeNHo. AKo OTKpUeTe yBpexaaHe, enpyBeTkuTe TpsibBa Aa ce U3XBbpNsT.

HedenomeTbp TpsibBa Aa ce M3non3sa 3a NOAroToBKaTa Ha LLaMOBW CYCNEH3MU OT conuaHa Meaus (Hanpumep, Lowenstein-
Jensen megun).

CrepunuavpainTe ¢ aBToknaB BCUYKM MHOKynupann MGIT enpyBeTkv Npeamn N3XBbprisHe.

WHcTpyKkumm 3a cbxpaHeHue: [pu nonyyaBaHe, cbxpaHeTe nnodunuanpandute amnynu npu 2—8 °C. BegHbx cmeceHwm,
aHTMBMOTUYHMTE pa3TBOpU MoraT Aa 6baaT 3ampaseHu U cbxpaHenu npu -20 °C go 6 Mecela, HO He W Crief, OpPUrMHanHUs CpoK Ha
rogHocT. BegHbx pastoneHu, nanonaeanTe HezabaBHO. 3xBbpreTe HEM3non3BaHUTe NopLmn.

NOArOTOBKA HA NMPOBM

Bcuyku nogrotoBky nogpo6Ho onucaHu no-gony ca ot kyntypu Mycobacterium tuberculosis. Jlabopatopusita TpsibBa Aa noTebpAM,
C NOAXOASALLMN MHAEHTUMDMKALMOHHN TEXHUKN, Ye LLiaMa 3a TeCTBaHe e YncTta KynTypa.

MoarotoBka Ha LLlam ot conuaHa meaums:

1. Tpubasete 4 ml BD BBL Middlebrook 7H9 6ynboH kbm 16,5 x 128 mm cTepunHa enpyBeTka C kanadka cbabpxalla
8—10 cTbKneHu Tonyera.

2. HacTbpxeTe CbC CTepuHa NpUMKa KONKOTO MOXe MoBeYe KOMIOHM OT MOCHABKA, KOATO € Ha He noseye oT 14 AeHa, KaTo
BHMMaBaTe [a He oTCTpaHuTe TBbpAa cpeaa. Cycnenampante kononute B Middlebrook 7H9 6ynboH. CycneHsusaTta Tpsabea aa
npesuwasa no mbTHocT 1,0 McFarland ctangapr.

3. PasknateTe cycneHsausiTa 3a 2—3 MVHYTV 3a i@ pa3TBOpY Mo-roriemMute Gyuku.
4. OcraBeTe cycneHausTa ga npectoun 20 MUHyTM 6e3 aa s nunare.



5. T[lpexBbpnerte cynepHaTaHTHaTa TEYHOCT KbM Apyra 16,5 x 128 mm cTepunHa enpyBeTka € Kanadka (13bsareare fa npexBbpnsarte
yTanikaTta) n g octaBeTe Aa npectou owle 15 MuHyTH.

6. [lpexBbprerte cynepHaTaHTHaTa Te4HoCT (TpsibBa Aa e uncta u 6e3 Byykun) B TpeTa 16,5 x 128 mm cTepunHa enpyseTka.
Harnacete cycneHsusita Ha 0,5 McFarland ctaHgapT nsnonssankm HedenomeTsp.

8. Paspegete 1,0 ml ot HarnaceHata 0,5 McFarland cycneHsusi B 4 ml ctepuneH duanonornyeH pastsop (paspexaaHe 1:5).
MHokynaTbT e Beye rotoB. [Mpuctbnete kbM “UHOKyNaLMoHHa npoLeaypa 3a NpoBepka Ha YyBCTBUTENHOCTTA”.

N

MpuroTBsiHe oT nonoxuTtenHa MGIT enpyBeTka:

1. 3a npuroTBsiHETO Ha TECTOBWS MaTepuan 3a uHokynauus, nosutueHa MGIT enpyBeTka TpsibBa fa ce U3nonaea OT AeHs crneq
KaTo 3a MbPBW MbT CTaHe NO3UTUBHA, 4O U BKITKOUUTENHO TPETUS AEH Crnef NbpBOHavanHaTa no3uTtMBHOCT. EnpyBeTka, KoaTo e
Ouna no3uT1BHA NO-ObITO OT TpU AeHa, Tpsbea Aa 6bae cybkynTuBMpaHa Ao nonydaBaHe Ha ceexxa MGIT enpyBeTka u ga ce
13non3Bea oT eauH 0 Tpu AeHa cnep no3vTueBHocT B Tasn MGIT enpyBeTtka. Pasknatete MGIT enpyBeTtkata 3a 10 cekyHau.

2. TpwubaseTte c nuneta 1,0 ml cycneHsusi ot MGIT enpyBseTkaTta B 4 ml ctepuneH dusnonormyeH pa3rteop (paspexaaHe 1:5).
MHokynaTbT e Beve rotoB. Mpuctbnete kbM “VIHOKynaumoHHa npoleaypa 3a npoBepka Ha YyBCTBUTENHOCTTA”.

NPOLEOYPA

MpenocraBeHn matepuanu: BD BBL MGIT AST SIRE KoMnnekT cbAabpxa no ABe NMopunmanpaHy amnynm CTpenToMULMH,
1coHnasua, pudamnuH n etambyTon.

Heo6xoaumu, Ho HenpegocTaBeHu matepuanu: BD BBL MGIT nHgukatopHa enpyBeTka 3a pacTex Ha MukobakTepus,
BD BBL MGIT OADC,cnomaraTenHa KyntypanHa cpefia peareHTu, opraHM3mm 3a Ka4ecTBeH KOHTPOn 1 nabopatopHo obopyasaHe,
HeobxoaMMmo 3a Ta3u npoueaypa.

OTpuuaTteneH koHTpon: HeotBopeHa, HeuHokynupaHa MGIT enpyBeTka ce n3nonssa 3a OTpULATENHNUS KOHTPOS.
MoaroroBKa Ha MO3UTUBHUA KOHTPON:

1. TpaseH bynboH oT HenHokynupaHa MGIT enpyseTka.

2. O6o3HaueTe enpyBeTkaTa kaTo NO3UTMBHA KOHTpOra 1 3anuileTe aaTtaTa.

3. Mogroteete 0,4% pa3tBop Ha HaTpueB cyndwuT (0,4 g B 100 ml ctepunHa gectunupana unm AerioHM3npaHa Boga).
4

MpnbaBete 5 ml pa3TBOp Ha HaTpMeB cynduT kbM npa3Hata MGIT enpyBeTka. CMeHeTe kanaykara, CTerHeTe U ocTaBeTe fa
npectonTe Ha cTaiHa Temnepatypa 3a 1 h. He nHky6upaiite.

5. TMo3WTMBHWUTE KOHTPOIHW ENPYBETKM MOraT [a Ce U3non3saT MHOTo MbTW. Besika No3nTMBHA KOHTPOMHa enpyBeTka MoXe Aa ce
“3nona3ea 3a 4o 4 ceamuum, KoraTo e CbXpaHeHa Ha CTallHaTa Temneparypa.

WHokynauuoHHa npoueaypa 3a npoBepka Ha YyBcTBUTenHoctta MGIT:

1. O6o3HaueTe net MGIT enpyBeTku 3a Bceku TecTBaH wwam. O6o3HadeTe egHa kato MGIT GC (koHTpon Ha pacTexa), eaHa kaTo
MGIT STR, egna kato MGIT INH, egHo kato MGIT RIF, u nocneaHata kato MGIT EMB.

2. AcentnyHo npubasete 0,5 ml BD BBL MGIT OADC kbMm Bcsika enpyBeTka.

3. AcenTtuuHo, n3nonseaviku Mukponunera, npubasete 100 pl ot 40 ug/ml MGIT STR pa3stBop B nogxoasiio o3HavyeHata MGIT
enpyBseTka. AcenTnyHo npubasete ¢ mukponuneta 100 pl ot 5 pg/ml MGIT INH pa3tBop B nogxoasiuo o3HavyeHata MGIT
enpyseTka. AcenTnyHo npubasete ¢ mukponuneta 100 pl ot 50 pg/ml MGIT RIF pa3TtBop B nogxoasilo o3HavyeHata MGIT
enpyBseTka. AcenTnyHo npubaseTe ¢ mukponuneta 100 pl ot 175 pg/ml MGIT EMB pa3tBop B nogxoasio o3HavyeHata MGIT
enpyBseTka. He Tpsibea aa ce npubasat aHTnb6MOoTMUM KbM MGIT GC enpyBeTkaTta.

: Rekonstitlisyondan sonraki MGIT Tiiplerine Test igin MGIT Son Tiiplerindeki
llag : .
llag Konsantrasyonu Eklenen Hacim Konsantrasyon
MGIT STR 40 pg/ml 100 pl 0,8* pg/ml
MGIT INH 5 pg/ml 100 pl 0,1* pg/ ml
MGIT RIF 50 pg/ml 100 pl 1,0* pg/ml
MGIT EMB 175 pg/ml 100 pl 3,5% pg/ml

*EKBMBaneHTHa Ha npenopbyaHaTta ot CDC3 KpUTUYHO NekapcTBEHa KOHLEHTpaLWS.

4. WHokynupaiite ¢ nuneta 0,5 ml ot 1:5 cycneHaus Ha opraHuama (BuxTe “lMogrotoBka Ha Npobu”) BB BCsika oT nette MGIT
enpyBeTku. N36bpLueTe enpyBeTkuTE C Ae3MH(EKTaHT, yHULLOXaBaLL, TybepkonosHuTe 6aktepuun. 3anyLuete enpyseTkuTe
cTerHato v pasbbpkaite gobpe.

5. WHKkybupanTte obosnaveHute MGIT enpyBetku Ha 37 °C.

6. MMocente 0,1 ml ot 1:5 cycneHans Ha opraHmama B coeB arap BD BBL™ Trypticase™ c nnaka 5% oBHeluka kpbB (TSA II).
3aTBopeTe B nnactmacoBa Topbuuka. NHkybupaiite npu 35-37 °C.

7. TpoBepeTe nnakara ¢ KpbBHUS arap 3a 48 h 3a GakTepuanHo 3apassiBaHe.
8. Ako nnakarta c KpbBHUS arap He Mokaxe pacTex, Toraea npucronete kbM “deteHe Ha MGIT enpyseTkun”.
9. AKo nnakata ¢ KpbBHUSI arap nokaxe pactex, naxsbpnetre MGIT enpyseTknTe 1 NOBTOPETE U3NUTAHUETO C YMCTa KynTypa.



YeTteHe Ha MGIT enpyBeTku:

1. WsBapgete MGIT enpyBeTkute OT MHKybaTOopa Ha TPETUS AEH Crneq nHakynauusTa u npoderete mnsnonasankm 365 nm UV
TpaHcuntoMuHaTop unu gbnroebiHoea UV namna.

3ABEJEXKA: BaxHo e ga yetete AST enpyBeTkaTta exefHeBHO, 3anoysanku ot [leH 3, gokaTto pesyntatnte Moxe Aa
ce VHTepnpeTupar.

2. CpaBHete MGIT GC enpyBeTkaTa C NO3MTYBHaTa U HeraTMBHaTa KOHTPOIMHN enpyBeTku. [o3nTnBHaTa KoHTporna Tpsibea ga
nokasea curHa ryopecLeHunst (MHOro Sipbk OpaHXeB LIBSAT Ha AbHOTO Ha enpyBeTKaTa M CbLUO Taka opaHXeBa pedrekcus Ha
MeHuckyca). EnpyBeTkarta ¢ HeraTuBHaTa KOHTporna TpsibBa fa nokassa MHOro cnaba gonyopecueHuums.

3. Ako dpnyopecueHumsata Ha MGIT GC enpyBeTka nsrnexpga nobeye kaTto No3nTUBHaTa KOHTPOsa OTKOMKOTO KaTo oTpuuaTenHa
KOHTpona, TOo e Nno3uTuBHa 3a pactex. Cnep kato MGIT GC enpyBeTkaTta e No3UTMBHA, TS Ce U3Mon3Ba Aa UHTeprnpeTmpa
rekapcTBeHO-ChAbpXKaLLMTe enpyBeTKN. JlekapCTBEHO-ChAbpXKaLLUTE ENPYBETKN Ce MHTEPNPeTMpaT Ha CbLUMs AEH KOraTo
MGIT GC e no3uTuBeH 1 3a [0 ABa OOMbIHUTENHU AHW, cnope cekuust “TbrkyBaHe Ha TECTOBW pe3ynTaTi’, HO Aa He
npesyLIaBa YeTMpuHageceT AeHa.

4. Axo GC enpyBeTtkaTa HaMa ¢priyopecLEeHLUs 1 U3rnexaa noBeye KakTo oTpuLaTenHa KOHTpona, pe-uHkybupaiTe enpyBeTkuTe
U NpoabIKETE A YeTeTe exeHEBHO [0 ABaHAAECeTUs AeH cnef MHOKynauus Ha Bcuukm enpyBseTtku. Ako GC pesyntat e
OBYCMUCIEH (TPYQHO € Aa ce onpeaenu Aanu uma opaHxesa dryopecLeHUus ), ToraBa enpyBeTkaTa TpsibBa ga ce cunta
HeraTMBHa 1 Aa 6bae pe-uHkybupaHa.

5. Ako GC enpyBeTKaTa He € No3UTMBHa 40 ABaHadeceTua AeH OT TeCTa, TECTbT € HeBallnaeH.

TbnKyBaHe Ha TecToBM pe3ynTaTtu: TbrnkyBanTe MGIT pe3ynTtaT kKaTo 4yBCTBUTENEH, aKo NeKapCTBEHO-ChbAbpKallaTa enpysetka
HAMA donyopecueHLus B Te4eHne Ha ABa AeHa OT HacTbnBaHe Ha dnyopecueHums B GC enpyseTkaTta. TbnkyBate MGIT
pe3ynTaT KaTo YCTOMYMB, aKko leKapCTBEHO-ChAbpiKallaTta enpyBetka uma cprnyopecLeHUms Ha Unm B TEHEHME Ha BTOPWS eH OT
HacTbnBaHe Ha pnyopecueHums B GC enpyseTkaTa. VIHTepnpeTMpankin ycToM4MBOCT, onHanM3vpanTe pesynrara BegHara, LLUoM
nma cpnyopecueHums B MGIT GC 1 nekapcTBeHo-CbAbpKallaTta enpyBertka.

MoTpebutencku kayecTBeH KOHTpon: [py nonyyaBaHe Ha HoBa NpaTka Unu naptTuaeH Homep Ha BD BBL MGIT AST SIRE
KOMMIEKT aMnynu, npernopbyBa Ce KOHTPOSTHUSI OpraHn3bM NokasaH no-4ony 6be MHOKYNMpaH B enpyBeTka ¢ NekapcTea (BuxTe
“UHokynaumoHHa npoleaypa 3a npoBepka Ha YyBCTBUTENHOCTTA”). Crnea HabnoaeHVe Ha noaxoasLiy pesyntaTtu, KakTo e nokasaHo
no-gony, BD BBL MGIT AST SIRE nekapcTsa ca rotoBu 3a ynotpeba ¢ TeCTBaHu NaumneHTHu Wwamose. AKO He HabnogaBate
NpUNUYHU pesynTaTu, NOBTOpeTe TecTa. AKO crief NOBTOPEHMWE Ha TecTa BCe OlLe He HabngaBate NOAXOASALM pe3ynTaTy, He
n3nonssanTe MegusTa npean Aa ce CBbpPXeTe C MeCTHWA npeactasmTen Ha BD.

LWam GC MGIT STR MGIT INH MGIT RIF MGIT EMB

M. tuberculosis ®nyopecueHuna B bes bes Bes Bes

ATCC® 27294 pamknTe Ha 3—7 AHKM dnyopecueHumsa B chnyopecueHums B doryopecueHumnsi B dornyopecLeHUms B
paMKuTe Ha 2 JHW  paMKUTe Ha 2 AHW  paMKWTe Ha 2 OHU pamMKkuTe Ha 2 gHu
ot GC ot GC ot GC ot GC

M3uckBaHusiTa 3a KOHTPON Ha ka4yecTBOTO TPsIOBa Aa ce cna3BaT CbobpPa3HO MEeCTHUTE AbPXKaBHU U/unu defepanyn pasnopenbm
Uy ouLManHy cTaHgapT U cbobpa3HO CTaHAAPTHUTE NpoLeaypu 3a KaYeCcTBEH KOHTPOS Ha Balwata naGopartopus. MNpenopbysa
ce notpebutens ga ce otHacs kbM CLSI pvkoBogcteoTo 1 CLIA pasnopenbute 3a CbOTBETHUTE MPAKTUKN 32 KAYECTBEH KOHTPOS.

OrPAHMYEHUA NPU NPOLIEAYPATA

CyCI'IeHEMVITe HanpaBeHW OT conuaHa megua, Tpﬂ6Ba Aa NpecToAT 3a nepuoga oT npeanmMcaHoTo BpeMe npean ctaHgapTusayma.
MogroTtoBkuUTe 3a MHOKynauuna HanpaBeHW OT coNinaHa megna 6e3 13Mon3BaHEeTo Ha HedenomMeTbp, MOXe Aa AafaT HETOYHU
pesynTtaTtn nopagn HenpasunHa 6uomaca.

TeCTbT € HETBIIKYBAEM, ako KOHTPONa Ha pacTexa He nokaxke chriyopecueHLMs B TEYEHWE Ha ABaHaAeCceTTe AeHa Ha HOKynauus.

Manonaeavite camo umctu kyntypu M. tuberculosis. Kyntypute, KOMTO ca 3apaseHu unm cbabpkaT MHOXECTBO LLiaMOBe Ha
MUKkobaKTepuUs MOXe Aa Aafat NnorpeLlHn pesynTaTtiu.

PABOTHWU XAPAKTEPUCTUKU

PyHkumoHmpaHeto Ha BD BBL MGIT AST SIRE cuctemata 6e ycTaHOBEHO NpU ABE KIMUHUYHM OLEHKM, PbKOBOAEHW B PErMOHaNHNUTE
yKasaTernHu LeHTPoBe 3a MyKobaKkTepuarnimn TeCToBe 3a YyBCTBUTENHOCT U YHUBEPCUTETCKM BOnHUYHK nabopatopun B obnactu ¢
LLIMPOKO pa3npocTpaHeHne Ha ycTonumnBocT Ha M. tuberculosis kbm nconvasug n/vnu pucdamnud. BD BBL MGIT AST cuctemara

6e cpaBHeHa c MeTofa Ha nponopums. KnuHnyHaTa oueHka Ha 4eTupu mecTa, cpaBHsiBawmst INH u RIF pesyntaTtu mexay

BD BBL MGIT AST cuctema u metoga Ha nponopuusi nsnonssanku 7H10 Megusa (INH Ha 0,2 pg/ml, RIF Ha 1,0 pg/ml) BkntouBa

259 knuHWYHK Wama. KnuHnyHaTa oueHka Ha cpaBHeHue Ha STR n EMB pesyntatu mexay BD BBL MGIT AST cuctema u metoga
Ha nponopuus BkntoyBa 138 knuHuyHM Wwama: 103 wama ot ase Mecta manonasaviku 7H10 megusa (STR n 2,0 pg/ml, EMB Ha

5,0 pg/ml), n 35 wama ot egHo mMecTo nsnonseanku LJ megus (STR Ha 4,0 ug/ml, EMB Ha 1,0 pg/ml).

[aHHuTe 68xa aHanManMpaHu u MHTEpPNpPeTUpPaHN KBanMTaTMBHO 3a KaTeropunHo cbBnagexune (S/S nnu R/R), n o6Lwo (kombuHmpanm
MecTa) NPOLEeHTHO CbBnageHve kakto cneasa: STR = 94,9%, INH = 93,1%, RIF = 98,5%, u EMB = 93,5%.5



Tabnuum 1 n 2 nokassat cpaBHUTENHO nNpeacTassHe mexay BD BBL MGIT AST SIRE cuctema n metoga Ha nponopums.

Tabnuua 1
Bpo# wamMoBe ¢ pe3yntaTty Ha Noka3aHaTa YyBCTBUTEJTHOCT PenpoayKTaTWBHOCTTa TECTOBUTE pesynTaTii Ha
O6wo BD BBL MGIT AST SIRE cuctema 6sxa cpaBHeHu ¢
NexapcTeo MGITw MOPS MOPR MGITwm _ oyaKBaHWTe pesynTaTh 3a naHen ot 5 ATCC wama
MOPR MGITR MGITS MOPS wamoBe 1 16 KBaNMULMPaHW LLiaMa, KOUTO BKIloYBaxa
pasnuyHA LLiaMoBe, YCTOWYMBM Ha BCAKO OT
STR 24 5 2 107 138 nekapcTBaTa. Pe3ynTaTuTe 3a penpoayKTaTMBHOCT
INH 70 13 5 171 259 6axa: 97% 3a STR, 94% 3a INH, 98% 3a RIF, n 94%
3a EMB. PesynTtatute 3a penpogyKTaTMBHOCT Ha
RIF 61 1 3 194 259 MHOMBUAYanHn MmecTa, Bapupaxa ot 92% o 100%
EMB 12 5 4 17 138 3a pe3ynTtaTtu Ha KOMBUHMPAHO NEeKapCTBO.
S = YyscTBUTENEH R = Pe3ncTteHTeH
Tabnuua 2
Pa6oTHu xapakTepucTuku (%)
Mpeanonaraema ctonHocT [lNpeanonaraema ctonHocT KateropuiHo
IlekapcTBO YyBcTBUTENHOCT CneuncuyHOCT Ha YyBCTBUTENHOCT Ha YyCTOWYMBOCT cbBnageHue
STR 92,3 95,5 98,2 82,8 94,9
INH 93,3 92,9 97,2 84,3 93,1
RIF 95,3 99,5 98,5 98,4 98,5
EMB 75,0 95,9 96,7 70,0 93,5
HAINMMYHOCT
Kar. No Onucanue

245119 BD BBL™ MGIT™ AST SIRE Kit (komnnekT), kawoH4e ¢ 8 nuounuavpanm griakoHa.

245111 BD BBL™ MGIT™ nHankaTopHM enpyBeTKM 3a pacTex Ha Mukobaktepus, 4 ml, kawwoH4ye ¢ 25 enpyBeTku.
245113 BD BBL™ MGIT™ nHankaTopHM enpyBeTKM 3a pacTex Ha MukobakTtepus, 4 ml, kawoHye ¢ 100 enpyBeTku.
245116 BD BBL™ MGIT™ OADC, 15 ml, kawoH4e ¢ 6 hnakoHa.

221818 BD BBL™ MGIT™ HopmaneH cumanornornyeH pasteop, 5 ml, naket ¢ 10.

221819 BD BBL™ MGIT™ HopmaneH dmanonornyeH pastsop, 5 ml, kawoH4ye ¢ 100.

295939 BD BBL™ MGIT™ Middlebrook 7H9 Broth (6ynboH), 8 ml, kawoHr4e ¢ 10 enpyBeTku.

297345 BD BBL™ MGIT™ Bopga, 5 ml, kawoH4ye ¢ 100.
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Data on file, BD Diagnostic Systems.

TexHun4ecko obcnyxBaHe U NOAAPBXKA: Ce CBbPXKeTe C MeCTHUsS npeactasuten Ha BD nnum www.bd.com.


http://www.bd.com

XpOHOHOI'VIFl Ha NpoOMeHuTe

Pepakuus | Oarta | O6o6LeHne Ha NpoMeHuTe

(05) 2019-09 [MeyaTHUTE MHCTPYKUMM 3a ynoTpeba ca npeobpasyBaHu B enekTpoHeH dopmaT u e gobaBeHa
MHpopMaLmsa 3a 4OCTHM 3a NonyvyaBaHe Ha AokymeHTa oT BD.com/e-labeling.

CbrnacHo MHgopMaLMoHHUS NUCT 3a 6e30nacHOCT 3a kaTanoxeH Homep 245119 ca nobaseHu
nukTorpama 3a puck 3a 3gpaBeTo, curHanHa gyma ,OnacHo®, BCUYKM KOOOBE U TEKCTOBE Ha
npegynpexaeHnst 3a 6esonacHoCT v nNpeanasHu Mepku ca aktyanuampanun 3a BD BBL MGIT AST
SIRE-Ethambutol, nuodunuanpaH.

ChbluecTByBalUMTe KOLOBE M TEKCTOBE Ha MpeanasHW Mepku ca akTyanusupaxu 3a BD BBL MGIT
AST SIRE-Rifampin, nnocunumampan.



http://BD.com/e-labeling
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vitro / Uréené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu ucinka u in vitro dijagnostici / Endast for utvardering av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD
Performans degerlendirmesi igin / Tinbku Ans ouiHoBaHHA SKOCTi giarHocTuky in vitro / (LR VD #REPES

For US: “For Investigational Use Only”
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